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Литвинчук О.М., Джава Н.А 

Рівненський державний гуманітарний університет 

Рівне 

НАВЧАННЯ ПИСЬМА УЧНІВ СТАРШОЇ ШКОЛИ 

НА ОСНОВІ ІНТЕРАКТИВНИХ МЕТОДИК 

Сучасна школа перебуває на шляху модернізації змісту і 

форми навчання. Одним з кроків підвищення ефективності 

навчально-виховного процесу є впровадження інтерактивних 

технологій на уроці іноземної мови. В сучасному 

інформаційному суспільстві, коли високорозвинені технології 

вимагають нової системи мислення, школа має навчити учнів 

комунікативності, умінню працювати з будь-якою інформацією, 

мислити неординарно, гнучко, залежно від ситуації та багатьох 

інших рис. 

Деякі питання інтерактивного навчання німецькомовного 

письма розроблялися в сучасній педагогіці, психології та 

методиці викладання іноземних мов. Так, у методиці   різні  

аспекти навчання писемного мовлення розглядали Є.П.Калініна, 

Т.Калинович, В.Забуга, Н.К.Скляренко, Л.К.Мазунова, І.А.Зимня 

та ін.; лінгводидактичні засади інтерактивного навчання – 

Л.Варзацька, О.Комар, В.Буренко, Н.С.Мурадова, О.І.Пометун, 

Л.В.Пироженко, щодо використання інноваційних технологій на 

уроках іноземної мови – Н.Ф.Бориско, Л.В.Калініна, 

І.Ф.Самійленко, стосовно німецької мови, то це питання 

розглядали Л.П.Новік, С.І.Сотнікова. 

Проте за наявності великої кількості методичних 

досліджень відсутніми є спеціальні дослідження, присвячені 

методиці інтерактивного навчання письма німецькою мовою. 

Метою даної статті є теоретичне обґрунтування 

ефективності інтерактивного навчання старшокласників 

німецькомовного письма. 

Основною метою навчання німецької мови є формування в 

учнів комунікативної компетенції, що означає оволодіння мовою 

як засобом міжкультурного спілкування, розвиток умінь 

використовувати іноземну мову як інструмент у діалозі культур і 

цивілізацій сучасного світу, а також використання інтерактивних 

методів, як приклад сучасного методу навчання. 
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Термін «компетенція» ми, слідом за Е.Г.Азімовим та 

А.М.Щукіним, трактуємо як «здатність до виконання певної 

діяльності на основі здобутих знань, навичок і вмінь» [1, 107]. 

Оволодіння іншомовною компетентністю передбачає 

сформованість комунікативних умінь у чотирьох основних видах 

мовленнєвої діяльності (говоріння, аудіювання, читання, 

письмо), наявність мовних знань (фонетичних, граматичних, 

лексичних) та навичок оперування ними. Компетенція у письмі – 

це невід'ємний складник іншомовної комунікативної 

компетенції. Інтерактивність у навчанні можна пояснити як 

здатність до взаємодії, навчання у режимі бесіди, діалогу, дії. 

Отже, у дослівному розумінні інтерактивним може бути 

названий метод, в якому той, хто навчається, не виступає лише 

слухачем, спостерігачем, а бере активну участь у тому, що 

відбувається, власне створюючи це явище: говорить, керує, 

моделює, пише, малює тощо [6, 85]. 

Н.С.Мурадова стверджує, що інтерактивне навчання – це 

навчання, заглиблене в процес спілкування. Для підвищення 

ефективності процесу навчання необхідна наявність трьох 

компонентів спілкування, а саме: комунікативного, 

інтерактивного та перцептивного [5, 60]. 

Під інтерактивним навчанням писемного мовлення ми 

розуміємо організацію спільної групової та самостійної 

навчальної діяльності учнів, спрямованої на розвиток умінь 

писемного мовлення при виконанні різних соціальних ролей 

(автора, читача-редактора, учня, викладача). Таке навчання 

означає, що учень у процесі самостійного поетапного написання 

творчої роботи (від розробки напрямків розкриття теми до 

написання кінцевого варіанту тексту) навчається від учителя, 

інших учнів групи і розширює свій мовленнєвий досвід, 

читаючи, аналізуючи та коригуючи як власні, так і чужі тексти. 

Спираючись на те, що у процесі інтерактивного навчання 

писемного мовлення, як зазначають О.Пометун та 

Л.Пироженко, текст виступає, з одного боку, як об'єкт 

спостереження, аналізу, редагування та коригування і, з іншого 

боку, як продукт діяльності [7, 89]. 
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Інтерактивне навчання максимально сприяє досягненню 

однієї з основних цілей навчання німецької мови – розвитку вмінь 

вираження думки німецькою мовою, як в усній, так і письмовій 

формі, причому воно дає можливість взаємозв'язаного навчання 

усного й писемного висловлювання думки. У процесі 

обговорення написаного в парах або групах мовленнєва 

діяльність старшокласників тісно пов'язана з діяльністю слухання. 

При цьому удосконалюються уміння сприймати, осмислювати й 

розуміти мовлення співрозмовників. Необхідно відмітити, що при 

інтерактивному навчанні писемного мовлення відбувається і 

подальше удосконалення умінь читання: читання написаної 

творчої роботи вголос у групі для подальшого її обговорення, 

читання тексту про себе для само і/або взаєморедагування. 

Важливим методичним принципом організації інтерактивного 

навчання писемного мовлення є поєднання навчаючої діяльності 

вчителя, взаємонавчання школярів у групі і самостійної 

навчальної діяльності кожного учня. 

Між вчителем та класом проходить усна інтеракція, але це 

спілкування має свої особливості. Вчитель  пояснює 

теоретичний матеріал, знайомить учнів з різними способами 

розв'язання завдань з написання та перевірки текстів. Роль 

вчителя полягає в залученні учнів до процесу пошуку рішення 

конкретної задачі, у показі зразка рішення. Він може 

демонструвати, як можливі способи і логіку рішення задачі, так і 

різні підходи до аналізу якогось явища. Завдання учнів полягає в 

тому, щоб брати участь у пошуку відповіді на питання, 

готуватися до самостійного розв'язання проблемних задач. 

На початковому етапі роботи з формування кожного 

конкретного вміння писемного мовлення клас працює під 

керівництвом вчителя. Учні попередньо ознайомлюються з 

текстом-зразком та необхідними правилами, які закріплюються 

при виконанні ряду вправ. Кожен школяр виконує завдання 

індивідуально, потім обговорюються отримані результати в 

класі. Таким чином, кожному учню надається можливість 

порівняти результати своєї роботи з іншими, проаналізувати як 

позитивні сторони, так і недоліки своєї роботи, почути оцінку 

інших та оцінити якість свого аналізу. Вчитель перевіряє й 
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оцінює кінцевий варіант роботи школяра. Перед вчителем стоїть 

завдання спрямувати учня, дати йому пораду у процесі роботи 

над написанням тексту. Це необхідно зробити таким чином, 

щоб, з одного боку, не нав'язувати свою точку зору, а з іншого, 

поважати творчий пошук учня, покладаючи відповідальність за 

кінцевий варіант тексту.  Якщо вчитель активно втручається в 

процес творчості, не залишаючи учням можливості самостійного 

вибору, надає багато порад, то викладач і учні стають 

співавторами кінцевого продукту. Чим більше допомоги 

пропонує вчитель, тим менше відповідальності бере на себе 

учень. Як наслідок, втрачається його індивідуальність і 

виникають труднощі для вчителя в оцінці кінцевого продукту 

діяльності школяра [2, 17]. 

Взаємонавчання учнів у класі – друга важлива складова 

інтерактивного навчання, – передбачає взаємоперевірку і 

групове обговорення письмових робіт. На першому етапі 

взаємоперевірка проводиться як спільна робота групи й 

мікрогрупи над завданням з аналізу, редагування та корегування 

тексту. Спільний пошук забезпечує більш якісне рішення, 

сприяє більш повному розкриттю потенційних можливостей 

кожного з учасників, готує учнів до виконання перевірки 

індивідуально та самоперевірки. Таким чином стимулюється 

розвиток писемного мовлення кожного учня як глибоко 

індивідуальної діяльності. 

Організація інтерактивного навчання писемного мовлення 

спирається на принцип інтегрованого розвитку умінь написання 

тексту і його аналізу, редагування та корегування [3, 366]. 

В загальноосвітній школі не можна ігнорувати ні помилки 

у формі, ні помилки у змісті, особливо якщо вони являють 

собою типові для цієї групи порушення. Для учня необхідна 

максимальна правильність мови й володіння мовою на рівні 

філологічно освіченого носія мови. Однак, при оцінювання робіт 

треба диференційовано підходити до різних помилок. 

При інтерактивному навчанні на перший план ставиться 

питання не тільки корегування, але й випередження помилок, і 

для цього пропонується цілеспрямована й систематична 

підготовча робота. Пропонуючи учням вправи на виявлення 
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помилок, їх корегування, аналіз і обговорення результатів при 

інтерактивній роботі, а також організуючу взаємоперевірку 

письмових робіт учнями, ми створюємо умови для 

максимального запобігання помилок у власному мовленні учнів . 

Отже,  кінцевою метою інтерактивного співробітництва є 

розвиток умінь самоаналізу й самоперевірки. Інтерактивна 

робота дозволяє розвивати необхідні навички і уміння 

самостійного написання й аналізу тексту. При інтерактивному 

навчанні робота в групі й у парах поступово стає менш 

актуальною й відходить на задній план, оскільки учень розвиває 

необхідні вміння і вже здатний сам критично й правильно 

оцінити свою роботу. При саморедагуванні важливе місце 

посідає уміння критично ставитися до власного тексту. 

Таким чином, інтерактивні технології навчання 

старшокласників німецькомовного письма потребують від усіх 

учасників навчального процесу розвитку комунікаційних умінь, 

навичок роботи в парах і групах, вмінь аргументувати й 

дискутувати тощо. У цілому інтерактивне навчання 

німецькомовного письма створює сукупний ефект, який 

виявляється в тому, що на фоні програмного засвоєння знань 

формується: вміння співпрацювати, продуктивність якого 

характеризується зміною стратегії взаємодії; комунікативна 

компетентність, що визначається зміною стилю спілкування, 

усвідомленням бар‘єрів спілкування, характером вирішення 

комунікативних завдань; толерантність, яка характеризується 

сприйняттям інших людей і забезпечує повноту та адекватність 

спілкування в різних ситуаціях [4, 21].  

Отже, основним завданням навчання писемного мовлення 

в старших класах стає створення необхідної теоретичної бази 

знань і розвиток практичних навичок і вмінь, що дозволяють 

ефективно створювати письмові висловлювання необхідного 

обсягу і формату, відповідно до заданих параметрів, а також 

аналізувати й корегувати написаний текст для максимального 

його удосконалення. 
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ЛІНГВОДИДАКТИЧНІ МОЖЛИВОСТІ 

АНГЛІЙСЬКОЇ ПІСНІ НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ В 

СЕРЕДНІХ КЛАСАХ ЗОШ 

Аналіз сучасних вітчизняних і зарубіжних публікацій 

свідчить про те, що, починаючи з 70-х років, методична наука 

прагне зміцнити свої теоретичні основи за рахунок здійснення 

справді інтегративного підходу до визначення основних 

закономірностей педагогічного процесу навчання іноземних мов 

з метою створення об'єктивної наукової основи для оцінки 

ефективності методів навчання і їх подальшого розвитку. 
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